Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ninnE bhajana-nATa 

In the kRti 'ninnE bhajana sEyu' - rAga nATa (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
states that he will not pray to any other God as he is solely dependent on Him. 

P ninnE bhaj ana sEyu vADanu 

A pannaga SAyi parula vEDa lEnu (ninnE) 

C 1 snAn( A) di j apa tapa yOga dhyAna 

samAdhi sukha prada 
sltA nAtha sakala lOka pAlaka 
tyAgarAja sannuta (ninnE) 

Gist 

0 Lord redining on the couch of SEsha! O Consort of sltA! O Nourisher 
of the entire Worlds! O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

1 chant Your names only. 

I shall not beseech others. 

You being the bestower of all the comforts that accrue from (such 
meritorious acts like) dip in holy waters, repetition of mantra (with rosary), 
penance and spiritual pradices - meditation and identification with object of 
meditation etc., I chant Your names only. 

Word-by-word Meaning 

P I chant (bhajana sEyu vADanu) (literally I am the one who chants) Your 
names only (ninnE). 

A O Lord redining (SAyi) on the couch of SEsha - the serpent (pannaga) ! I 
shall not (lEnu) beseech (vEDa) others (parula); 

I chant Your names only. 



C O Consort (nAtha) of sltA! O Nourisher (pAlaka) of the entire (sakala) 
Worlds (lOka) ! O Lord well- praised (sannuta) by this tyAgarAja! 

You being the bestower (prada) of all the comforts (sukha) that accrue 
from (such meritorious acts like) dip in holy waters (snAna), repetition of mantra 
(with rosary) (japa), penance (tapa), spiritual practices (yOga) - meditation 
(dhyAna) and identification with object of meditation (samAdhi) etc (Adi) 
(snAnAdi), I chant Your names only. 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - yOga dhyAna samAdhi - Eight- fold ashThAnga yOga - yama, niyama, 
Asana, prANAyAma, pratyAhAra, dhAraNA, dhyAna, samAdhi. 

1 - samAdhi - The following verse from 'patanjali yOga sUtra' (1.41) 
defines the term - 

kshINa- vRttEr- abhij Atasy- Eva maNEr- grahltR- grahaNa- grAhyEshu 
tatsthatadanjanatA samApattiH 1 1 41 1 1 

'J ust as the pure crystal takes colour from the object which is nearest to 
it, so the mind, when it is cleared of thought waves, achieves sameness or identity 
with the object of its concentration. This may be either a gross object, or the 
organ of perception, or the sense of ego. This achievement of sameness or 
identity with the object of concentration is known as samAdhi." (Translation by 
Swami Prabhavananda) 

Please also refer E-book - http://www.swami-krishnananda.ora/ pataniali.html 
Comments - 

1 - snAnAdi japa tapa - Sri tyAgarAja states that fruits of all the said 
meritorious acts - snAna, japa, tapa, yOga, dhyAna and samAdhi - are attainable 
easily and directly through bhajana of the Lord. 

Devanagari 

T T. Fh?I TPJ 

3T. WT Wtt T T^e5‘ (ft) 

■^T . rFT 41 J I ^t|H 

ftcIT ^fT?T W 
rMHKM ^JrT (f^T) 

English with Special Characters 

pa. ninne bhajana seyu vadanu 
a. pannaga sayi parala veda lenu (ni) 
ca. sna(na)di japa tapa yoga dhyana 


samadhi sukha prada 
sita natha sakala loka palaka 
tyagaraja sannuta (ni) 


Telugu 

£>. £)^5y$33& ioctijj 

€ 5 . Sb£yd ^ax Sbdoo ^(3 e 5 £o (<D) 

25 . ^y(^)<£> 33 £> SoD OClPi*) CT 5 ^ 

2 d 2 xp<£> 2 xa 3 | 2 b 6 

tdej* e 5 ®£ 

e^gdCP 33 2 D£oye 5 (£>) 

Tamil 

U. [£l<offT<3<offT U 4 gO<SffT Gsruu_| <5UfTI_ 3 g)l 

u65TioffT<s 3 ervnvS\ u 0 gu Gqji _ 3 G<so 6 p (igl) 

ff. erwTjnbiSffTnb^ 3 gou fgu (Sima 3 ; g 4 ujn'<offT 

SfULDrr^l 4 6 RT °<$ 2 UIJ£5 3 

60)50 jBOfg 2 emaco Gsura urreucs 

^uj[ra 5 3 ij[T^ sruOTTgiJ^ (r 0 ) 

2_«fT«n65TGuj u^anOT QeiijusueffT (rTjnw) 

^rrsuaniSMrGujrTGioffT! i_SlrD«nrr GeusTOrGi—eo; 

2_e5T«n65TGuj ugD«n«>T QeiijuGueffT (rTjrran) 

3m&, LDsrorrTGnrr ! ^OTOT^^&jarEJSOTGOiJ^Lb GugpiGeurrGiotiT! 

^lajrrarrueioffTmsb #ljDasu Gurrrfipu QurbConorrCleffT ! 

(LjtooflS)) jSrrm_£b (Lp^surra, QauLD, ^suld, GiurraLD, ^ujnwLb, 
ffLDrr^l ^,^)ujsurbr 51 «n aa^^l«n 65 TUJ 0 (sr 5 Lb 

2_65T«n65T<3uj ugD«n«>T QeijjueijefT (rBuein) 

Kannada 

<30. cbcS^C’ 2 j5<5jcS rjCOiD eOdC^ci) 

«. sracCo 2 dcbe) e3edo (£>) 

2j&. njS)^c3c)^5b <5 j< 30 2><30 o3ie)fd Cpc^cS 
rJcdjc)^ rjDSD CaJ CS 

dk>e3 



3^rt0S&5 (£>) 


Malayalam 

oJ. ODleCTD @S CD GCTUCQ)^ OJOOJOCT)^ 

©ra. ojoma) c/oooq)1 oj©^&j cojcuo g&jcdj (ctdI) 

ill CnJCD0(CD0)f3l ^oJ (OnJ GOQ)OC/) CJU^OOD 
cruiaocol cru^6u e^-ira 
m/too (Dom cs&jOdBo oJoejdBo 

(S)^oo)(oos crocmj©) (nol) 

Assamese 

■ 9 i. Rea vfvsh csr[ 
w. *l?r*T 4# crr (R) 
f. ^toroR vsf^ vs^i arm 
srtR ^ 2R 

%s[ WR crr^ « 

^r^Rns? (R) 

Bengali 

4. Rea rrft rRR[ 

v5T. *t?T*T “t# ^tRR (RR CRJ (R) 
f. Rt(FT)R vsr4 vsR- arm ^rr 
5RtR ^«r 2R 

%sf Rf3[ CRRi' RRR> 

RrNRtR? (R) 

Gujarati 

U. PtsL CH'YR. £1.4 q.L54 

*h. m.si o l ?llPl H^Cd 4s 44 (Pi) 

*1. ?4.L(4L)E °VH ctU 4l4 ^114 
$iHlPl VL6, 

${lctl 4LSI StSCH. c4s HLC-iS 



cUL^L^ £i<jj.d (Pi) 

Oriya 

9- 969 Q09 69d QI09 

n cx. cx 

SI- 9991 €110 99)9 6Q0 699 (9) 

n cx cx 

9- 91(91)9 09 09 GW 9HI9 
9019 90 90 

cx — 1 

9101 9181 909 6919 9190 
GHI9IQI0 990 (9) 

'k 

Punjabi 

U. PrtcS sirlrt Hy 

y >\. Grtdl W'Rh k|d« $6 (fe) 

tT. Hrt'(?i T )fe iTU 3U 9dl *-kl 'A 

TTHitf "RtT 1 {S 

Hid 1 A'tl TTo(H tPHo^ 

d-H'dld'rl 7TA3 (fe) 



